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How to care for your mixer

To maintain the appearance of this fittings, ensure it is cleaned 
only using a clean, soft damp cloth. A solution of warm water 
and mild liquid detergent may be used where necessary, and 
then the fitting rinsed thoroughly. Abrasive cleaners or acidic 
cleansers MUST NOT BE USED under any circumstances. 
Avoid contact with all solvents.
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Pflegehinweise

Für das Reinigen der Mischbatterie und um dessen perfekten 
Zustand beizubehalten, empfehlen wir, nur einen weichen, 
sauberen Lappen mit warmem Wasser und neutralem Reini-
gungsmittel zu benutzen. AUF KEINEN FALL Scheuermittel 
verwenden. Vermeiden Sie den Kontakt mit Lösungsmitteln.
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Instructions for installation of Sink 
mixer MODO Low Pressure

Montageanleitung für Spültisch-
Einhandmischer ∅50 MODO Niederdruck

NOTE: BEFORE STARTING SHUT OFF YOUR WATER HEAT-
ING SYSTEM AND CLOSE THE MAIN STOP COCK

ATTENTION
Before installing the mixer it is essential that you thoroughly 
flush through the supply pipes in order to remove any remain-
ing swarf, solder or other impurities. Failure to carry out this 
simple procedure could cause problems or damage to the 
workings of the mixer.

Fit the mixer to the sink using the washers and nuts 1-2-3-4
Connect the flexible (A) with the green label to the net (cold 
water), the flexible (B) with blue label to the inlet of the boiler 
and the flexible (C) with red label to the outlet of the boiler 
using the washers (5). Open the mixer, turn the lever to right 
and after to left and verify that all the connection are right. If 
necessary you can use the flow reducer in order to compen-
sate the pressure as shown:

NOTIZ: VOR DEM BIGGINEN, STELLEN SIE IHR WASSER-
HEIZUNG SYSTEM AB UND SHLIESSEN SIE DEN HAUPTAB-
STELLHAHN

ACTUNG
Lassen Sie vor der Montage der Mischbatterie reichlich Was-
ser durch die Zuflußleitungen laufen, um alle Verunreinigun-
gen zu beseitigen (Sand, Zement, Metallspäne usw.). 

Positionieren Sie die Mischbatterie vorsichtig mittig in das 
Loch, versichern Sie sich, daß die Dichtung (1) zwischen Mi-
scher und Spülbecken liegt und fixieren Sie dann mittels Dich-
tung (2), Unterlegscheibe (3) und Befestigungsmutter (4). 
Verbinden Sie den Flexschlauch (A) mit dem GRÜNEN Eti-
kett am Wasseranschluß (kaltes Wasser), den Flexschlauch 
(B) mit dem BLAUEN Etikett am Zulauf zum Boiler (kaltes 
Wasser) und den Flexschlauch (C) mit dem ROTEN Etikett am 
Ausgang des Boilers (warmes Wasser), mit Dichtung (5). Öff-
nen Sie die Sperrhähne und prüfen Sie die Funktionalität des 
Mischers, drehen Sie den Hebel in alle möglichen Richtungen 
und prüfen Sie die Dichtigkeit der Anschlüsse. Im Bedarfsfall 
verwenden Sie den Durchflußbegrenzer (6) um den Wasser-
druck an Ihr Heißwassergerät anzugleichen. 
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Auswechseln des Ventils.

Das Kunststoffplättchen (A) entfernen.
Mit einem 2,5mm Sechskantschlüssel die Schraube M5 (B) 
herausschrauben.
Den Hebel (C) entfernen.
Die (D) der Nutmutter abschrauben.
Die Metallnutmutter losschrauben (E) (dazu einen 30mm 
schlũssel benutzen).
Das Ventil (F) entfernen und austauschen. 
Anmerkung: Benutzen Sie einen Drehmomentschlüssel, 
um die Metallschraube (E) festzuziehen. Wenden Sie eine 
Vorspannkraft von 10Nm an.
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How to replace the cartridge 

Remove the plastic cap (A).
Using the hegagonal 2.5mm key unscrew the M5 screw (B).
Remove the handle (C).
Loosen the cap (D).
Unscrew the metal screw (E) (Use a 30mm key).
Remove and replace the cartridge (F). 
Note: Use a dynamometer to assemble the metal screw 
(E). Tune it to produce a torque equal to 10Nm.
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Until 2 bar No reducer No reducer No reducer

Bis 2 bar Ohne Drossel Ohne Drossel Ohne Drossel

Until 4 bar Reducer with little hole Reducer with little hole No reducer

Bis 4 bar Drossel kleine Öffnung Drossel kleine Öffnung Ohne Drossel

Until 6 bar Reducer with big hole Reducer with big hole No reducer

Bis 6 bar
Drossel große Öffnung 
zusätzlich am Eckventil

auf 5 l/min reguliert

Drossel große Öffnung 
zusätzlich am Eckventil

auf 10 l/min reguliert
Ohne Drossel

Pressure

Maximaler Leistungdruck 
am Einsatzort

Flow rate 5 lt/min

Speicher-Inhalt 5 Liter
Einsteckdrossel

Flow rate 8/10 lt/min

Speicher-Inhalt 8-10 Liter 
Einsteckdrossel n

Flow rate more than 10 lt/min 

Klein-Durchlauferhitzer


